
 

 converb 
1)  converb 

 converb  
converb 

2)  
 

(1) a. ‘No,’ said Gatsby,, shaking his head.  (ENG: 141)  
 b. – Non, fit Gatsby een secouant la tête.  (FRE: 146)  
 c. «Non è vero» disse Gatsby,, scuotendo il capo.  (ITA: 91)  
 d. No dijo Gatsby,, moviendo la cabeza.  (SPA: 67)  
 e. – Não – afirmou Gatsby,, sacudindo a cabeça.  (POR: 97)  
 
(1) gérondif

gerundio gerundio
 gerúndio

gerundivum
gerundium

3)  

converb (2b) s’enquérant inquiring

(2b) à aller to go in going  
 
(2) a.  […] he spent that time ggoing from garage to garage thereabouts iinquiring for a yellow 

car.  (ENG: 171) 
 b. […] il avait employé ces trois heures  à aller de garage en garage,, s’enquérant d’une 

auto jaune.  (FRE: 176) 
 c. […] avesse trascorso quelle ore  girando di garage in garage nei dintorni,, chiedendo di 

un'automobile gialla.  (ITA: 111)   
 d. […] paso este tiempo yyendo de taller en taller, por los alrededores,, preguntando por un 

auto amarillo.  (SPA: 81) 
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 e. [...] ele tinha passado esse período iindo de oficina em oficina,, visitando todas as que 
conhecia na área e iindagando sobre o automóvel amarelo.  (POR: 116) 

 

al ao 4)  
 
(3) a.  CCrossing his lawn I saw that his front door was still open and he was leaning against a 

table in the hall, heavy with dejection or sleep.  (ENG: 156) 
 b. EEn traversant sa pelouse, je m’aperçus que la porte d’entrée était restée ouverte. Je le 

trouvai dans la galerie, appuyé contre une table, lourd d’abattement et de sommeil.  
(FRE: 164) 

 c. AAttraversando il prato vidi che la porta d'ingresso era ancora aperta; Gatsby era 
appoggiato a un tavolo dell'atrio, greve di avvilimento e di sonno.  (ITA: 101) 

 d. AAl atravesar el jardín vi que su puerta delantera estaba abierta aún y que él estaba 
recostado sobre una mesa en el vestíbulo, agobiado por la desesperanza o el sueño.  
(SPA: 75) 

 e. AAo cruzar o gramado, vi que a porta da frente ainda estava aberta e ele se apoiava com 
ambas as mãos em uma mesinha do corredor, exausto de depressão ou de sono.  (POR: 

107) 
 

 converb 
 converb 

 converb 

 converb 
5)  

  

6)

 
 

 singing  running 
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 sing singing     singing  

 cantare cantantem      cantando  

 cantare  cantante    cantando  

 cantar  cantante     cantando  

 cantar  cantante           cantando  

 chanter chantant    en chantant  

 

 run   running           running  

 currere  currentem         currendo  

 correre   corrente             correndo  

 correr    corrente           corriendo  

 correr  corrente       correndo  

 courir    courant       en courant  

 

7)

 converb 
 

cf. Halmøy (2003a: 40)

 
 

   

-antem        -antem    -ando -ando   
 -entem  -endo   

 -ientem        -iendo  
 

 -ant 
 

-ant  
 
    

 -antem > -ant      -ando > -ant   
 

 V-ant  en 
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 (4) 11  en courant 
 curant en  

 
(4) Desuz un pin i est alet curant,   (La Chanson de Roland, 2357)  
 ‘II est allé en courant sous un pin,’  ‘He ran beneath a pine tree,’ 

 

en V-ant 15
17  en 

cf. Halmøy(2003a): 56-58  
 
     

 -ant           -ant > en -ant  
 

en + en + 

(2011: 127)
 

 en 

 

in  
 
(5)   Praeclara  laudatio,  cum  duabus  in rebus  legatorum  una  
 shining  speech  when  two.ABL. in  things.ABL.PL.  ambassador.GEN one  

 opera  consumitur,   in laudando  atque  repetendo  
work  deal.with.3SG.PASS. in praise.GER.ABL.  and  demand.back.GER.ABL 

 (Cicero: ACTIONIS IN C. UERREM SECUNDAE, LIBER SECUNDUS; cit. Schulte (2007)) 

 ‘A noble panegyric; when the one business of the ambassadors is discharged by two 
operations, praising the man and demanding back what has been stolen by him’                   
 

Schulte (2007 : 89-90)

al ao en em 
cf. Butt (2011) Lobo (2001) 17
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(6)  -No soy -respondí yo- casado; mas tengo dada la palabra de casarme en llegando allá.              

(Cervantes, , Tomo 1, 397) 

‘ I am not married,” I replied, “but I have given my promise to marry on my arrival there.” ’  

(7)  En llegando el mancebo a ellos, les saludó con una voz desentonada y bronca, pero con 
mucha cortesía.         ( , Tomo 1, 220) 

 ‘Approaching them, the youth greeted them in a harsh and hoarse voice but with great 
courtesy.’     

 
Lobo (2001) em 

 
 
(8) a.    A miña filla quedará só en eu morrendo.  (Carré 1967: 162; cit. Lobo (2001) 
  'My daughter will be alone when I die.' 

 b. * Ma fille sera seule en je mourant.  
 

 

 3.1 3.2  
 

 

 (9a) 
8)

 
 
(9) a.  Maria autem stabat   ad monumentum  foris  plorans  [...]   
  Maria  but   stand.3.S.IMP. at  monument-SG.ACC.  outside  weep.PRE.P.    

(LAT: Biblia Sacra Vulgata) 

 b.  But Mary was standing outside at the tomb weeping [...]     (ENG: World English Bible) 

 c. Marie se tenait près du tombeau, dehors, pleurant. (FRE: Les Liver de Nouveau Tes tament) 

  d. Pero María Magdalena estaba llorando fuera del sepulcro.  (SPA: Santa Biblia) 

 (9a)  (9c) et 
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Ibid., 

Don Quijote de la Mancha, 



pleurait tout en pleurs

  

 
 
(10) a. venit         Maria Magdalene  adnuntians    discipulis  quia  
  Come-3.S.PEF. Maria Magdalene   announce-PRE.P. discples    that 

  vidi       Dominum [...] 
  see-1.S.PEF. Lord (LAT: Biblia Sacra Vulgata) 

b. Mary Magdalene came and told the disciples that she had seen the Lord [...] (ENG: 
World English Bible) 

 c. Et Marie de Magdala vint annoncer aux disciples qu'elle avait vu le Seigneur [...]  
(FRE : Les Livres de Nouvean Testament)   

 d. Fué María Magdalena dando las nuevas á los discípulos de que había visto al  
 Señor [...]  (SPA : Santa Biblia) 

 
(10a)

venir come to 

 converb 

(9a)  (10a) 

 converb 

converb  

(11) 
 cadendo by falling  vi by force by 

 
 

(11) Gutta  cavat  lapidem,  non  vi  sed saepe  cadendo.  (LAT) 
 Drop-SUB.S. hollow-3.S.PRE  stone- ACC.S.  not  force-ABL.S  but  often  fall-GER.ABL. 

 ‘The drop hollows the stone, not by force but by constant dripping.’ 
 

 (12a) 
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(12) a. Docendo  discimus.  (LAT) 

 teach-GER.ABL learn-1.PL.PRE.  

 ‘We learn by teaching.’ 
 b. On apprend en enseignant.  (FRE) 
 c. Insegnando impariamo.  (ITA) 

 d. Enseñando aprendemos.  (SPA) 

 e. Ensenyant aprenem.  (CAT)  
 

(12e) Català
 -ant

 converb 
 

gerundium

 
                                                                                                   

(13) a. Videre est credere.  (LAT)  
 b. Seeing is believing.  (ENG) 

 c. { Voir / *Voyant }, c'est { croire / *croyant }.  (FRE) 
 

 -ing
 -ant  en  

 converb 

en V-ant
in 
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 converb  
 

 converb 
 

 

(14b-e)  (15a-d)  
 
(14) a. […] Henry L. Palmetto who killed himself by jumping in front of a subway train in 

Times Square.  (ENG : 68) 

 b. [...] Henry L. Palmetto qui se tua en sautant devant une rame du métro à la station de 
Times-Square.  (FRE : 67) 

 c. [...] Henry L. Palmetto che si uccise gettandosi sotto un treno della metropolitana a 
Times  Square.  (ITA : 43) 

 d. [...] Henry L. Palmetto, que se suicidó arrojándosele al metro en Times Square. (SPA : 31) 

 e. [...] Henry L. Palmetto, que depois se suicidou pulando na frente de um trem do metrô 
na estação de Times Square.  (POR; 46) 

(15) a. [...] un magnifique coq sortît en sautillant.  (FRE : 146) 

 b. [...] salió dando saltitos un magnífico gallo.  (ITA : 99) 
 c. [...] saiu saltitando um galo magnífico.  (SPA : 88) 

 d. [...] uscì saltellando un magnifico gallo.  (POR: 100) 

  e. [...] a handsome cock came hopping out of his retreat in a dark corner.  (ENG: 77)

  

 
 

(16) a. Then I went out of the room and down the marble steps into the rain, leaving them 
there together.  (ENG: 103) 

 b. Puis je sortis de la pièce et descendis les marches de marbre sous la pluie, les laissant 
seuls ensemble.  (FRE: 105) 

 c. Poi uscii dalla stanza e scesi i gradini di marmo nella pioggia, lasciandoli soli. (ITA: 66) 

 d. Entonces salí del cuarto, y bajé por las escalinatas de mármol para adentrarme en la 
lluvia, dejándolos a los dos solos en él.  (SPA: 48) 

 e. Então saí da sala, desci pela escadaria de mármore e voltei para enfrentar a chuva, 
deixando os dois a sós.  (POR: 71) 
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9)   
 
(17) a. On apprend en enseignant.  (=(12b)) 

 b. * On apprend, enseignant.  (17a)  

(18) a.  Paul s’endormit, s’éveillant trois heures plus tard. 
 b  * Paul s’endormit en s’éveillant trois heures plus tard.  (Rihs (2009)) 

 
(17b) (18b) 

  
 
(19) a. Jean est allé à la gare en courant à toute vitesse.  
 b. Jean est allé à la gare, courant à toute vitesse.  
(20) a. Jean n’est pas allé à la gare en courant à toute vitesse.  
 b. * Jean n’est pas allé à la gare, courant à toute vitesse.  
 

 

 
 

(21) a. ‘No,’ said Gatsby, shaking his head.  (ENG: 141)  
 b. – Non, fit Gatsby en secouant la tête.  (FRE: 146)  
 c. «Non è vero» disse Gatsby, scuotendo il capo.  (ITA: 91)  
 d. No dijo Gatsby, moviendo la cabeza.  (SPA: 67)  
 e. – Não – afirmou Gatsby, sacudindo a cabeça.  (POR: 97) (=(1)) 
(22) a.   ‘Klipspringer plays the piano,’ said Gatsby, cutting him off.  (ENG: 101) 
 b.  – Klipspringer joue du piano, fit Gatsby, l’interrompant.  (FRE: 103) 

 c.  «Klipspringer sa suonare il piano» disse Gatsby interrompendolo.  (ITA: 65) 
 d.  – Klipspringer toca el piano dijo Gatsby, interrumpiéndolo –.  (SPA: 47)  
 e.  – Klipspringer toca piano  disse Gatsby, interrompendo suas explicações.  
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(POR: 70) 



  
 
(21)  (22) 

(21a) 
 (21b) 

(22a) 
 (22b) 

  
 

 

à  
 
(23) a.  The old woman sat in the armchair watching TV.  
 b.  La vieille femme était assise dans le fauteuil { à regarder / , regardant / *en 

regardant } la télé.   
 

a  
 

(24) a. […] but outside Gatsby’s window it began to rain again so we stood in a row looking at 
the corrugated surface of the Sound.  (ENG: 99) 

 b. […] mais derrière les fenêtres de Gatsby la pluie se remit à tomber, si bien que nous 
restâmes plantés là, en rang, à regarder la surface ridée du détroit.  (FRE: 101) 

 c. […] ma ricominciò a piovere, così ci mettemmo tutti e tre in fila a guardare la 
superficie increspata dello stretto.  (ITA: 64) 

 d. […] pero en el exterior de la ventana de Gatsby había comenzado a llover de nuevo y 
nos quedamos sólo viendo la corrugada superficie del estuario.  (SPA: 46) 

 e. […] mas, pelas janelas, percebemos que estava começando a chover de novo, de modo 
que ficamos parados contemplando a superfície enrugada do Estreito. (POR: 69) 

 
 

 
(25) a.  The old woman spent the evening watching TV.  

90

 b.  La vieille femme a passé la soirée { à regarder / *, regardant / *en regardant }  
  la télé. (cf. (23b)) 
 



 (23b) 
(25b) 

à 

 
 
(26) a.  […] he spent that time going from garage to garage thereabouts inquiring for a yellow 

car.  (ENG: 171) 
 b. […] il avait employé ces trois heures à aller de garage en garage, s’enquérant d’une 

auto jaune.  (FRE: 176) 
 c. […] avesse trascorso quelle ore girando di garage in garage nei dintorni, chiedendo di 

un'automobile gialla.  (ITA: 111)   
 d. […] paso este tiempo yendo de taller en taller, por los alrededores, preguntando por un 

auto amarillo.  (SPA: 81) 
 e. [...] ele tinha passado esse período indo de oficina em oficina, visitando todas as que 

conhecia na área e indagando sobre o automóvel amarelo.  (POR: 116) 
 (=(2)) 

(27) a. Quand on a passé son temps, comme Cottard, à voir des indicateurs possibles 
 dans tous ceux de qui, pourtant, on recherchait la compagnie, on peut  comprendre ce 
sentiment.  (FRE : 200) 

 b. Quando si è passato il proprio tempo, come Cottard, a veder dei possibili informatori in 
tutti coloro di cui si vorrebbe cercar la compagnia, si può capire un tale sentimento.  
(ITA : 138) 

 c. Cuando uno se ha pasado los días, como Cottard, viendo posibles delatores en todos 
aquellos cuya compañía sin embargo buscaba, se puede comprender ese sentimiento.  
(SPA : 137) 

 d. Quando se passou o tempo, como Cottard, a ver indicadores possíveis em todos aqueles 
cuja companhia, contudo, se procurava, pode-se compreender esse sentimento.  (POR : 

114) 
 e. When one has spent one's days, as Cottard has, seeing a possible police spy in everyone, 

even in persons he feels drawn to, it's easy to understand this reaction.  (ENG: 96) 
 

spend time (in) -ing

à 
a 

a 
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(28) a. Jean a passé la soirée { à lire / *en lisant } un livre.  (FRE) 

 b. Giovanni ha passato la serata { a leggere / leggendo } un libro.  (ITA) 
 c.  Juan pasó la noche { leyendo / *a leer } un libro.  (SPA)  
 d. João passei a noite { a ler / lendo } um livro.  (POR) 

 

(29) (30)
crossing

attraversando
passant en traversant

cruzando  al atravesar cruzando
ao cruzar  

 
(29) a.  Crossing the porch where we had dined that June night three months before I came to 

a small rectangle of light which I guessed was the pantry window.  (ENG: 155) 

 b. Passant par la véranda où nous avions dîné un soir de juin, trois mois plus tôt, j’arrivai 
devant un petit rectangle de lumière que je devinai être la fenêtre de l’office.  (FRE: 

162) 

 c. Attraversando la veranda dove avevamo cenato in quella sera di giugno, tre mesi 
prima, giunsi a un piccolo rettangolo di luce che pensai fosse la finestra della dispensa.  
(ITA: 100) 

 d. Cruzando el balcón donde habíamos cenado aquella noche de junio hacia tres meses, 
llegué a un pequeño rectángulo de luz que adiviné era la ventana de la despensa.  

(SPA: 74) 

 e. Cruzando o pórtico em que havíamos jantado naquela noite de junho, três meses antes, 
cheguei a um pequeno retângulo de luz que adivinhei ser a janela da copa.  (POR: 106) 

(30) a.  Crossing his lawn I saw that his front door was still open and he was leaning against a 
table in the hall, heavy with dejection or sleep.  (ENG: 156) 

 b. En traversant sa pelouse, je m’aperçus que la porte d’entrée était restée ouverte. Je le 
trouvai dans la galerie appuyé contre une table, lourd d’abattement et de sommeil.  

(FRE: 164) 

 c. Attraversando il prato vidi che la porta d'ingresso era ancora aperta; Gatsby era 
appoggiato a un tavolo dell'atrio, greve di avvilimento e di sonno.  (ITA: 101) 

 d. Al atravesar el jardín vi que su puerta delantera estaba abierta aún y que él estaba 
recostado sobre una mesa en el vestíbulo, agobiado por la desesperanza o el sueño.  

(SPA: 75) 

 e. Ao cruzar o gramado, vi que a porta da frente ainda estava aberta e ele se apoiava com 
ambas as mãos em uma mesinha do corredor, exausto de depressão ou de sono.  (POR: 

107) 
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(=(3)) 



(29a) (30a)

(30b) 

 
in 

in 

10)

 converb

 
 

converb 

 
 
  converb 

 
  

in 

 converb 
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à 
a 

 
in 

 converb  
 
 

1)   
2)  (1)(2)(3)(14)(16)(21)(22)(24)(26)(29)(30)  F. Scott Fitzgerald  The 

Great Gatsby ENG FRE ITA SPA
POR (15)(27) 5)(i)  Albert Camus  La Peste 

 
3)  gerund gerundium  
4)   al  a el ‘to / at the’  ao  a o ‘to / at the’

 
5)  

 
( ) a.  Venus du silence de la ville empestée, les deux arrivants s’arrêtèrent, un peu étourdis.  

(FRE : 160) 

  b.  Venuti dal silenzio della città appestata, i due sopraggiunti si fermarono, un po' 
storditi.  (ITA : 109) 

  c.  Venidos del silencio de la ciudad apestada, los dos recién llegados se detuvieron un 
poco aturdidos.  (SPA: 109) 

  d.  Recém-chegados do silêncio da cidade infestada, os dois pararam, um pouco aturdidos.  

(POR: 92) 

  e.  Coming from the silence of the plague-bound town, the two newcomers were startled 
by the sudden burst of noise, and halted in the doorway.  (ENG: 76) 

6)   -ende -inge 
15 cf. (1972): 164

17  
7)  
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( ) a.  la femme qui marche sous la pluie  
  b.  la femme marchant sous la pluie 

( ) a.  la donna che cammina sotto la pioggia  
  b. ? la donna camminante sotto la pioggia  
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9)  
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